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ﬂnfjan 'hz.ippe“ that the quantity of informative abstracts
tranCrltlcal reviews may be small enough to allow for

ec slatl.on into several national languages on a reasonable
onomic basis,
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hZ:l‘p?nother procedure has been discussed which might
0 overcome language barriers, namely the problems
Writ(t);,vl tio draw attention to important scient.if ic papers .
Ueach 1l any language, and from anywhere in the World.
field o country the “top learned society”” in a special
Propo i NaFIOnal Academy of Science could make a
of b -2l which publication in its realm it regards to be
pmpOSa‘lmportance’ measured by world standards. This
oLt should go to an ICSU-Unesco standing commit-
,e alrfh Wwould provide the translation into one or
tion oy, 02868, generally used in scientific communica-
s9y¢ o % ?ele?t?d papers should be printgd in gspemal
Cializeq 4 scientific journal having a wide circulation. Spe-
Crreq §, Journals of international character are to be pref-
. Orthat purpose.

ep in this process of compression is the selec-
€rs to be reported in review articles.

bil;:?ds tfs for these translations and the publication should
Nat10n 10r by the international body, but the respective
If thg : Aca}demy should be responsible for the selection.
Droye or€ction is not done carefully enough and should
e rZ A W,Orld standard, this will lower the reputation
this e Sponsible academy and of the author. Therefore,
S prghamSm will work as a rule. The number of pa-
tiong copOsed for this collection of outstanding publ.lca-
to th, - Ud be allotted to the national bodies according
the Fr’ercemage of publications from this country in
i  Scientific literature. By this procedure papers
Ow Circuel uried by language difficulties or in ](.)urnals.of
Might e ation could be made known world-wide. This
an effective help for developing countries toO.
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Consise survey on the areas of work in terminology,
existing in (1) establishing teminological and lexico-
graphical principles (work done within the ISO/TC
37), (2) in preparation of terminologies in parti-
cular subject fields and (3) in documenting on-
going terminological work and results of such work.
Regarding the latter the tasks of Infoterm are listed
and the specific forms of terminological data docu-
Lmentation are shortly explained. (I.C))

1. Definition

The term “‘terminology™ has a double meaning, namely:
Terminology' is the aggregate of terms representing a
system of concepts of a particular subject field
Terminology? is the theory of terminology, which is an
interdisciplinary field comprising linguistics, logic, infor-
mation sciences and individual subject fields.

2. Importance for information

Terminology is fundamental for information: on the
one hand it serves to word the information, on the other
hand terms are used for indexing, storing, and retrieving
the information. Thus specialized vocabularies, called
thesauri, are prepared as documentation languages.

3. Three areas of work in terminology

Terminological work can be divided into three areas

, na-
mely in:

3.1 Establishing terminological and lexicographical prin-

ciples

3.2 Preparation of terminologies in particular subject
fields

3.3 Terminological documentation

3.1 Terminological and lexicographical principies

This work is carried out by the Technical Committee 37
“Terminology (principles and co-ordination)™ of the In-
ternational Organization for Standardization (1S0). The
Secretariat of [ISO/TC 37 is held by the Austriap Stand-
ards Institute in Vienna.

So far, ISO/TC 37 prepared the following six ISO Recom-

mendations and one ISO Standard:
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ISO/R 10871969 “Vocabulary of term
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ir unambigio’s
field ang thus help forging the tools fiir unambigé

am 2 thu
ISO/R 860-1968 “Inte Ommumcation,

concepts anq terms”
ISO/R 11491969 «

Layout of Multilingy, classifieq
Vocabularieg

33 Terminological documentation
ISO/R 639-19¢67 “Symbols for Jang

< he
ires
Uages, counties Terminoiogical Work s very expensive and l;:};l therm0®
and authoritjes” €0-Operation of highly qualifieq specialists. nsuming
ISO 19511973 “Lexigraphica] Symbols” Preparation of terminologies is rather Utfl;ef'fz (;t shou! ”
X These terminologjcal angd lexicographic Principles 40 e :/Zfi?iree(i a;ﬁi;iuplicbationhand dwsStie?mi“Ologic i i
i applicable tg 5 disciplines aq to al] anguages. Applica- Matjon g4 d e o Lo it, by plaf
s _ , OCumentation and based on
e tion of thege principles will make ;¢ POssible that (he re of terminologie >
A sults of terminojogica] work are upjf
k? changed,
1

al work
Terminological doc

e AL
Umentation can be divided

.3, 1terature documentatj()n (_Infoterm) bulafies
erminologies i Particulyr 3 ata OCumentatjqy, (Conventional voca
4 subject fields and terminological data banks)
v‘ﬂ One shoyld disnnguisit between lexrcographical and ter
1 minological work L
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)

pts (_genus-species, part-

» Construction of the Systems of cop.
cepts, and the definition of concepts,

This work js preferably to be the

paration of stryctyred documen
thesauri,

3.2.1 Standardization of terminology

Language inclydes two “standards”, na,r’nely the “js.
standard™ and the “should-be-standard .

The “is-standarqd” represents the estap);
The “should-be-standard” i

Sense, standards are recommendations
commissions working in national of in
Zations. o

Difficulties in communication mogst|

Y arise because of an
ambiguous terminology. Therefo

re, it is the objective of

concepts, terms and definitions b
logical commissions of experts,

These terminologjcal commissions prepare the terminology

i i j 1 ich is then recom-
of their respective subject fields whic _ ;
mended or prescribed by an authority. TerminoIOgiCal
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33.1 Infoterm
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In October 1971 the International Information lC:r/lW

or Terminology (_Infoterm) Was established at th tant

Strian Standards Instityte in Vienna with the assis
NesCo, within the framework of UNISIST.

ino
Th{3 ceéntre hag the function ¢, co-ordinate the t-er\;r;]i

O8ical actiyjtie 0ing on 4] gyer the world. This dind
¢ done iy two different Ways. One form of co-ordi™

I tw . i el
tion consists jp documentation and information, !
the following Measureg:.

— Collection of termingjq

1
8ical publications from a
Orld, particy)

arly of terminological S'tasn
ards ang Principjes and of speciajized (ICHE 248 far
~ Information on terminological libraries and — as
a3 possible _. on thejr holdings. ino-
— Extensiye dissemination of information on termin or
logi_cal Publicatiop g Which are already in existenc®
on,

4o ads
. 1lion op termino]ogica] courses; pfff‘”d'"gun.
Vice to lnStltutions, particularly in developing Czer-
m}f& When terminologjcy) Projects are being un
taken,

— lnvestigation into the p
of terminological Word ba

No Specific Subject field or lan
AS anothe, form of

. . jon
0ssibility of jnterconnecti
nks.

d.
guage should be exclude
€0-ordination the planning of ter- t
an international committee of abOlvlvi
hly ompetent ey pertg is envisaged. The Ce'?tred_
assume the Management of this committee and will a
vise it from the point of view of documentation. The '
€Xperts themse]ve should pe I€Presentative of the mos
important groups of disciplineg
This seconq form of Co-or

of a co-ordinating Commit
later date

dination, i. e. the establishme
tee can be started only at a

332 Data documen
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332
T '.l Conventional vocabularies
ermmological data

Mo, . are collected, stored in card files and
etc.s ¥ publisheq as

lists of terms, glossaries, vocabularies,

€ st. A
Stand:rn dardized terms and definitions of the British
anple g outution (BSI), United Kingdom, is an ex-
Such a terminological data collection.

332 2 .
* Terminological data banks

here .
.existerif: :,1;? terminological documentation services in
Ndiyig) Ch collect terminological data (facts), i. e.
Othey 1, SOTICePts (definitions), terms, equivalents in
computeriages and the like. These data are stored in a
any ip ormn order to be able to retrieve quickly not only
Quick]y ation on a given concept but also to produce
Whic mapon Inquiry different types of lists of terms

Y be needed for special purposes.

Uc] .
Germ;ermm(’logiCal data banks exist in Canada, France,
Ardip ¥, Sweden, USSR. Some of them collect stand-

USSR terminology (for instance ISO, France, Germany,
inte, - 1t Will b

Itere, 1l be necessary in the near future to establ_ish

efﬁCienr;neCtlons of these word banks to increase their
y.
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AND COMMUNICATIONS

An Indexing Manual for PRECIS

1. Introduction

PRECIS, or the PRE'served Context Index System, is a
computer-assisted method for producing alphabetical
subject indexes to collections of documents and other
media. Its development has been entirely pragmatical,
though the basis for the system can be traced back to
the NATO-supported research into a new faceted general
classification which was carried out by the Classification
Research Group in London during the period 1964—1969.
In a later project, based at the British National Biblio-
graphy and funded by the Office for Scientific and Tech-
nical Information, the citation formula developed during
the CRG research was first applied to strings of words
rather than elements of notation, the object being to
devise an indexing system which could be used by the
British National Bibliography when it adopted computer
production. It soon became apparent that a citation
order which is suitable for a classification scheme (based
on the relative ‘significance’ of each e'ement in a com-
pound subject) does not necessarily lead to the produc-
tion of meaningful index entries when it is applied to
terms selected from natural language. During the period
1970—1973 a number of changes were made to the cita-
tion order formula. Each change showed an increasing
tendency towards the organisation of terms into strings
according to their grammatical functions rather than
their relative significance, and the final version of the
system, established during 1973, is based quite firmly
upon grammatical principles derived from a study of
sentence structures. A history of these developments
together with examples showing the need for certain
changes, has been reported in the Journal of Documen-
tation'. The classificatory background is dealt with
I;\ac;r:rf).(tenswely in a different but complementary
The ‘B‘Manual" which is the subject of the
third of this epomsaal work of over S00 pages. Over a

\ nsists of appendixes, the longest of whj
contains the algorithms and flow charts on which th. ich
computer programs are based. Every technique of e
writing and reference constructiop is lomons e (t) ;trlpg
examples; consequently, a large Bt of The acta 61: with
consists of examples rather than narrati e
also interspersed at various noi rative. The text is

) points with self-test i

the answers forming one of the appendj exercises,
on which PRECIS is base . The theories

present pre-

The system differs in so
dexes and subject heaq
essentially of a set of

dMe respects from
Ings, insofar as PR
working procedure

traditional in-
ECIS consists
S, not a pres-
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